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Т р е б о в а н и я  к  о ф о р м л е н и ю  с т а т ь и  

в  ж у р н а л  « Ц е н т р а л ь н о е в р о п е й с к и е  и с с л е д о в а н и я »  

Сведения об авторе и статье ........................................................................................................................................................................................ 1 

Оформление текста статьи........................................................................................................................................................................................... 2 

Пример оформления списка сокращений ................................................................................................................................................................ 3 

Пример оформления списка исторических географических названий .................................................................................................................. 3 

Оформление ссылок ..................................................................................................................................................................................................... 5 

Примеры оформления постраничных сносок.......................................................................................................................................................... 6 

Оформление списков литературы ............................................................................................................................................................................... 7 

Пример оформления списков «Литература» и «References» .................................................................................................................................. 8 

Сведения об авторе и статье на английском языке ................................................................................................................................................... 13 

 
Текст должен быть напечатан в текстовом редакторе Microsoft Word (в формате .doc или .docx), формат А4, поля — 2 см со всех сторон, 

ориентация — книжная. Все страницы должны быть пронумерованы; нумерация страниц — в правом нижнем углу. Для оформления текста 

необходимо использовать шрифт Times New Roman; кегль — 12; межстрочный интервал — 1,5; абзацный отступ (красная строка) — 1; 

выравнивание по ширине; без переносов. 

Максимальный объем текста статьи (без аннотации, ключевых слов и списков литературы) — 40 тыс. знаков (с пробелами). 

С в е д е н и я  о б  а в т о р е  и  с т а т ь е  

Титульная страница должна содержать следующую информацию: 

− Имя, отчество и фамилия указываются полностью. 

− Ученая степень, должность, полное название организации, город, страна. Почтовый адрес с индексом, адрес электронной почты, 

номер ORCID (если имеется). 

− Название статьи — опция шрифта «все прописные» не используется; точка в конце названия не ставится. 

− Аннотация на русском языке объемом 200–250 слов. 



 

2 

− Ключевые слова на русском (от 7 до 10). Ключевые слова не должны повторять название статьи, необходимо использовать термины 

из текста статьи, а также термины, которые определяют предметную область исследования. 

− Выражения признательности (сведения о финансировании) следует помещать в первой сноске.  

О ф о р м л е н и е  т е к с т а  с т а т ь и  

Cтатья должна иметь четкую с т р у к т у р у ,  желательно выделение разделов, отражающее этапы раскрытия исследовательской задачи. 

Б у к в а  «ё» не используется, кроме имен собственных, географических названий и случаев: когда необходимо предупредить неверное 

чтение и понимание слова; когда надо указать произношение малоизвестного слова. 

Д а т ы .  Годы жизни указываются в скобках: В.А. Моцарт (1756–1791); годы правления (пребывания в должности) указываются в 

скобках с добавлением гг.: Ян Собеский (1674–1696 гг.). 

И л л ю с т р а ц и и  представляются отдельно от статьи. В тексте на месте предполагаемого рисунка помещается его название. Например: 

Рис. 1. Русинский народный костюм. В электронной версии каждый рисунок записывается отдельным файлом, который называется так же, 

как файл статьи, но с добавлением слова «рис.» и номера рисунка. 

К а в ы ч к и  — в тексте только «», если закавыченное слово внутри цитаты — кавычки в кавычках: «“”». Также см. раздел «Цитаты». 

П о я с н е н и я  в тексте статьи и в цитатах оформляются в круглых скобках. Например: «на оба взрыва (восстания 1830 и 1863 гг. — Л. А.) потрачено…». 

С л о в а  н а  и н о с т р а н н ы х  я з ы к а х  в тексте статьи выделяются курсивом. Например: как de jure, так и de facto. При первом упоминании 

изданий на иностранных языках в скобках указывается перевод на русский язык. Например: социал-демократическая Arbeiter-Zeitung 

(«Рабочая газета»), югославская газета Борба («Борьба»), ежемесячное издание Przegląd Polski («Польское обозрение»). 

С о к р а щ е н и я .  При первом упоминании лица обязательно указываются имя и отчество (если есть); инициалы отделяются пробелом от 

фамилии; между инициалами пробелы не ставятся.  

Годы при указании определенного периода указываются только в цифрах: 30-е годы, а не тридцатые годы. На усмотрение автора: 50-е 

годы XVII в. или 1650-е годы. Конкретная дата дается с сокращением г. или гг.: 1920 г., 1920–1922 гг. Не век или века, а в. или вв. 

(римскими цифрами): IX в. или XVIII–XIX вв. Допускается: XIV ст. NB: в конце XIX — начале XX в. 

Писать только полностью: то есть, так как, так называемые. Из сокращений допускаются: т. д., т. п., др., см., ср. Часто упоминаемые в 

тексте аббревиатуры политических партий, организаций и т. п. необходимо расшифровать в конце статьи отдельным списком сокращений. 

Сокращения, которые часто используются в статье, необходимо вынести в отдельный список сокращенных слов и разместить его перед 

списком литературы. Расшифровку сокращений в тексте статьи приводить не надо. 
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П р и м е р  о ф о р м л е н и я  с п и с к а  с о к р а щ е н и й  

Список сокращенных слов 

БАН — Библиотека Академии наук, Санкт-Петербург 

ВКП — Венгерская коммунистическая партия 

Госплан — Государственный плановый комитет Совета Министров СССР 

ОВД — Организация Варшавского договора 

РГВИА — Российский государственный военно-исторический архив, Москва 

ПиС — партия «Право и справедливость» 

DPKP — Dziennik praw Królestwa Polskiego 

HDA — Hrvatski državni arhiv 

ÖStA — Österreichisches Staatsarchiv, Wien 

ŠA PO — Štátny archív Prešov 

 

И с т о р и ч е с к и е  г е о г р а ф и ч е с к и е  н а з в а н и я , которые часто используются в статье, также можно вынести в отдельный список в конце 

текста статьи, приведя для каждой местности необходимые комментарии.  

 

П р и м е р  о ф о р м л е н и я  с п и с к а  и с т о р и ч е с к и х  г е о г р а ф и ч е с к и х  н а з в а н и й  

Список исторических географических названий 

Брюнн (нем.) — ныне Брно в Чехии 

Сепеш — ныне Спиш в Словакии, в немецкой традиции Ципс 

Эперьеш — ныне Прешов в Словакии, в немецкой традиции Эпериес
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Ц и т а т ы ,  занимающие более 2-х строк, выносятся в отдельный абзац и оформляются без закавычивания следующим образом: кегль — 11; 

межстрочный интервал — 1,15; отступ слева и справа — 1; выравнивание по ширине. Для закавыченных слов внутри цитаты, оформленной 

отдельным абзацем, употребляются английские двойные кавычки: “слово”. 

П о я с н е н и я  указываются в сносках. Например: 
1 Рац (венг. rác) — венгерский этноним для сербов (прежде всего Венгерского королевства), здесь — для хорватов, проживающих в 

современной Венгрии. 
2 Самойленко Владимир Иванович (1864–1925) — украинский поэт, драматург, переводчик. 
3 Осадники — участники польско-советской войны 1919–1920 гг., получавшие землю за военные заслуги. 

Т а б л и ц ы  необходимо пронумеровать и озаглавить. Например: Табл. 1. Результаты выборов в Сейм (2001–2015 гг.). Таблицы не 

должны быть перегружены материалом, а буквы и другие знаки в них должны ясно прочитываться. 

Т и р е  длинное, если это знак пунктуации в предложении (например: «знание — сила»), и короткое, если оно соединяет цифры и даты 

(например: 15–20 %, 150–200 чел., 1848–1849 гг.). 

З н а к  п р о ц е н т а  (%) отделяется от цифры неразрывным пробелом. 

З н а к  н о м е р а  (№) отделяется от цифры неразрывным пробелом. 
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О ф о р м л е н и е  с с ы л о к  

Ссылки оформляются в виде автоматических подстрочных постраничных сносок; сноски нумеруются арабскими цифрами; нумерация 

сквозная. В конце предложения номер сноски ставится перед точкой. 

С а м о ц и т и р о в а н и е  не должно быть избыточным: в библиографическом списке ссылки на работы автора не должны составлять более 

30 %. Если автор использует значительные фрагменты из своих ранее опубликованных работ, на них должны быть приведены ссылки, а 

также должна быть объяснена необходимость такого крупного заимствования.  

В список цитируемых работ включаются научные монографии и сборники научных материалов, статьи в научных периодических 

изданиях, научно-аналитические доклады, диссертации. 

Ссылки на авторефераты диссертаций и препринты нежелательны. 

Иные источники, такие как архивные материалы, опубликованные сборники документов, справочные, энциклопедические, 

официальные государственные и прочие источники, в том числе и интернет-ресурсы, не являющиеся научно-аналитическими материалами, 

указываются только в постраничной сноске и в «Список литературы» не выносятся.  

С с ы л к и  н а  н а у ч н у ю  л и т е р а т у р у  должны быть оформлены в виде автоматических постраничных сносок в сокращенном варианте 

и содержать: Ф.И.О. автора, год издания и номера страниц. Если у автора несколько публикаций, датированных одним и тем же годом, к 

году приставляется буквенный индекс (1971а, 1971b и т.д.) 

С н о с к и  н а  а р х и в н ы е  м а т е р и а л ы  и  р у к о п и с и  должны содержать: сокращенное название архива (расшифровка дается в списке 

сокращений в конце статьи), номера и названия фонда, описи, дела и листа. При необходимости дается название документа с датой и местом 

создания. Употребление двойной косой черты, как в случае печатных изданий, не допускается. 

С н о с к и  н а  п е р и о д и ч е с к и е  и з д а н и я  оформляются следующим образом: 

для печатных газет: название периодического издания, год, число (арабской цифрой) и месяц (римской цифрой), номер страницы. 

для электронных газет: название периодического издания, дата в формате ДД.ММ.ГГГГ. URL: …, в скобках указывается дата 

обращения. 

С о к р а щ е н и я  — Там же, Ibidem, Ibid. — используются в сносках только для ссылок на источники.  

Для ссылок на э л е к т р о н н ы е  р е с у р с ы  используется аббревиатура URL (Uniform Resource Locator — унифицированный указатель 

ресурса), в скобках указывается дата обращения. Если на интернет-странице указана дата, в сноске также необходимо ее указать. 

Если у издания есть DOI, его необходимо указать. 

С н о с к и  н а  д р у г и е  и с т о ч н и к и  оформляются согласно ГОСТу (см. оформление списка «Литература»). 
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П р и м е р ы  о ф о р м л е н и я  п о с т р а н и ч н ы х  с н о с о к  

1 Топоров 1961: 49. 
2 Виноградов 2004b: 386. 
3 Evans 1979: 234–235. 
4 АВП РИ. Ф. 92. Сношения России с Франкфуртом-на-Майне. Оп. 92/2. Д. 49. Л. 32об. 
5 Д.М. Голицын — Екатерине II, 21 августа (1 сентября) 1781 г., Вена, см:  АВП РИ. Ф. 32. Сношения с Австрией. Оп. 6. 1781. Д. 639. 

Л. 25об. 
6 Л. Кобенцель — В.А. Кауницу. 11 августа (31 июля) 1782 г., Санкт-Петербург, см: ÖStA. HHStA. Staatenabteilungen. Russland II. 

Kt. 58. Fol. 238v. 
7 Постановление Президиума ЦК КПСС «Об обмене электроэнергией между странами-участницами СЭВ и использовании 

гидроресурсов Дуная», см:  РГАНИ. Ф. 3. Политбюро ЦК КПСС. Оп. 8. Д. 377. Л. 122. 
8 Известия. 1995. 25 III: 3. 
8 Słowo Polskie. 1918. 21 XII. № 1: 5. 
9 Носова М. Белстат: Белорусский язык в качестве разговорного использует 23 % населения страны // Новости Tut.By. 21.02.2012. URL: 

http://news.tut.by/society/275255.html?,%2021.02.2012 (дата обращения: 15.10.2019). 
10 Мастеров В. Антииранский съезд в Варшаве // Независимая. 13.02.2019. URL: http://www.ng.ru/world/2019-02-13/1_7506_polska.html 

(дата обращения: 04.03.2019). 
11 Экспедиция Института славяноведения в Словакию. 15–25 мая 2018 г. // Институт славяноведения РАН. URL: 

http://inslav.ru/event/ekspediciya-instituta-slavyanovedeniya-v-slovakiyu (дата обращения: 12.07.2018). 
12 Винниченко В.К. «Хочу!» // Дзеркало. Драматична поема Лесi Українки «Оргiя» i роман Володимира Винниченка «Хочу!» / упор. 

В. Панченко. Київ: Факт, 2002. С. 113. 
13 Mészöly M. Pontos történetek, útközben. Pécs: Jelenkor kiadó, 2001. 85., 126., 316., 358. old. 

 

http://news.tut.by/society/275255.html?,%2021.02.2012
http://www.ng.ru/world/2019-02-13/1_7506_polska.html
http://inslav.ru/event/ekspediciya-instituta-slavyanovedeniya-v-slovakiyu
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О ф о р м л е н и е  с п и с к о в  л и т е р а т у р ы  

Статья должна сопровождаться двумя списками используемой литературы: 

1. Первый список — « Л и т е р а т у р а »  — оформляется на языке оригинала издания. Сначала приводятся издания на кириллице (по 

алфавиту), затем на латинице (по алфавиту). Издание, находящееся в печати, включается только в случае, если автор статьи указывает его 

полное библиографическое описание. При оформлении первого списка см. примеры оформления списка «Литература». 

2. Во втором списке — « R e f e r e n c e s »  — в порядке латинского алфавита дублируются все позиции из списка «Литература». Все 

названия на кириллице даются в латинской транслитерации и переводе на английский язык в квадратных скобках. 

Последовательность позиций списков «Литература» и «References» может не совпадать. 

Для т р а н с л и т е р а ц и и  наименований на русском и других славянских кириллических языках рекомендуется использовать сайт 

https://www.translitteration.com/transliteration/en/russian/ala-lc/ (стандарт транслитерации ALA-LC). Сербский кириллический алфавит 

транслитерируется как сербский на латинице. Кавычки в транслитерированных названиях — “”. 

После транслитерации сведения об изданиях необходимо привести по правилам, проиллюстрированным в примерах оформления 

списка «References». Редколлегия оставляет за собой право вносить унифицирующие коррективы в авторскую транслитерацию. 

После получения транслитерированного текста необходимо все названия монографий и статей п е р е в е с т и  н а  а н г л и й с к и й  я з ы к  и 

вставить в квадратных скобках. Немецкие, французские и другие названия на латинице не переводятся; переводятся названия на кириллице 

и в иероглифах. Если есть официальный перевод названия статьи, монографии, сборника статей на английский язык, необходимо 

пользоваться именно им; если нет официального перевода на английский язык, автор рукописи предлагает свой. Если есть официальный 

перевод названия периодического издания на английский язык, необходимо пользоваться именно им; если нет официального перевода, 

нужно привести только транслитерацию названия.  

Сокращенные названия мест издания следует расшифровать и перевести на английский. Названия издательств переводить не нужно. 

В ЦЕИ используется орфография британского английского, но в случае официальных англоязычных наименований книг и журналов, 

это правило игнорируется. 

Упоминаемые в статье фамилии иностранных авторов или имена собственные необходимо приводить:  

− если они на латинице — в их оригинальном написании (например: Мишель Фуко — Michel Foucault, Вацлав Гавел — Václav Havel, 

Ярослав Качиньский — Jarosław Kaczyński);  

− если на кириллице — необходимо указывать устоявшиеся написания имен (например, Лев Толстой — Leo Tolstoy, Федор 

Достоевский — Fyodor Dostoevsky). 

− то же самое касается устоявшихся написаний имен авторов, если они известны (например: Федор Успенский — Fjodor Uspenskij, 

Иван Първев — Ivan Parvev).  

https://www.translitteration.com/transliteration/en/russian/ala-lc/
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П р и м е р  о ф о р м л е н и я  с п и с к о в  « Л и т е р а т у р а »  и  « R e f e r e n c e s »  

язык 

Литература References 

М о н о г р а ф и и  

р
у

сс
к
и

й
 

Татищев 1890 — Татищев С. Из прошлого русской 

дипломатии. Исторические исследования и политические 

статьи. СПб: Издание А.С. Суворина, 1890. 567 с. 

Tatishchev, S., 1890. Iz proshlogo russkoi diplomatii. 

Istoricheskie issledovaniia i politicheskie statʹi [From the past of 

Russian diplomacy. Historical research and political articles]. Saint 

Petersburg: Izdanie A.S. Suvorina, 567 p. (in  Rus.) 

Виноградов 1964 — Виноградов К.Б. Боснийский кризис 

1908–1909 гг. Пролог первой мировой войны. Л.: Изд-во 

Ленинградского университета, 1964. 160 c. 

Vinogradov, K.B., 1964. Bosniiskii krizis 1908–1909 gg. Prolog 
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